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Филипп Кобер играет Арагона
В маленьком театре «Кафе де ла дане» возле площади Бастилии

Филипп Кобер играет спектакль по поэмам Арагона.
Он состоит из двух частей — «Коммунист» и «Безумец».

Филипп Кобер — Арагон.

Филипп Кобер, актер “Театра
Солнца” в 70-80 годах, стал извес-
тен благодаря блистательному ис-

полнению роли Мольера в одно-
именном фильме Арианы Мнуш-
киной. Последние десять лет он с
неизменным успехом играл моно-

спектакль “Роман актера”, эпизо-
ды истории театра Солнца. И
вдруг — Арагон.

Интерес Кобера к Арагону один
известный французский журна-

лист очень метко сравнил с виру-
сом. В самом деле, в выборе Ко-
бера есть известная доля вызова:
имя Арагона, за которым закрепи-
лась репутация сталиниста, теперь
произносить не то что немодно,
но даже как-то неприлично. Все-
таки сегодня французская интел-

лигенция старается отделиться от
сталинского прошлого своих кол-
лег по цеху.

Почему же Арагон? Не то, что-
бы Кобер призывал реабилитиро-
вать Арагона (что, прежде всего,
не соответствует его собственным
политическим взглядам), — он
предлагает его простить, как про-
стили другим большим художни-
кам их ошибки: антисемитизм Се-
лину или “садизм” Саду.

"Говорят, что Арагон «стали-
нист». Как можно свести такого
человека и такую поэзию до тако-
го определения? Это так же ог-
раниченно, как если бы опреде-
лять Пруста только как “свет-
ского человека". Значит ли это,
что большим поэтам дается пра-
во на большее, чем политическим
деятелям и вообще большинству
смертных? А почему бы и нет?..
Они — живые свидетели этого
века, а век был ужасен. Их произ-
ведения воплотили в себе все его
надежды и все его ужасы тоже.

Будем же смотреть и слу-
шать их с состраданием,
любовью и любопытством.
Чтобы извлечь из их оши-
бок, как и из их провидений,
уроки для будущего".

Вхожу в небольшой, неяр-
ко освещенный зал “Кафе де
ла Дане”. Окруженные с
трех сторон песком деревян-
ные подмостки, зажженные
керосиновые лампы — по
кругу сцены и над потолком,
в глубине видна каменная
кладка здания. Над сценой
— приспущенный стяг крас-
ного знамени, и откуда-то
из-за кулис на чистом рус-
ском доносится пение “Ин-
тернационала” и других ре-
волюционных песен. Просто
какое-то наваждение, не
иначе.

Наваждение разбивается,
когда на подмостках появля-
ется Кобер. В течение трех
часов в сопровождении ак-
кордеониста Кобер (он одет
с элегантной простотой: бе-
лая рубашка, черные брюки,
жилетка) играет роль поэта.
Не декламирует стихи, но
именно играет, придумывает свой
образ для каждой поэмы.

Актер не судит политические
пристрастия Арагона, он абстра-
гируется от них, видит только по-
эта и безумца и в коммунисте. Как
будто коммунизм Арагона — та-

кая же литературная крайность,
как сюрреализм или дадаизм. Вы-
бор стихов чисто коммунистичес-
кой тематики и в первой части
спектакля ограничен. Впрочем,
даже когда Кобер, под аккомпане-
мент аккордеона, исполняет “Ин-

тернационал”, в нем больше
от дерзости “Карманьолы”,
народного праздника, как его
сыграли бы актеры ‘Театра
Солнца” в их знаменитом
спектакле о Французской ре-
волюции, чем от гимна ленин-
ско-сталинской диктатуры
“победившего пролетариата”.

’ В спектакле Кобера на пер-
вый план выходит другой
Арагон, сложный лирический
поэт, очень французский — в
иронии ли, в высоком ли па-
фосе. Поэт неожиданный то-
же — например, в отрывке из
поэмы “Музей Гревен”, где,
прославляя узников Освенци-
ма, он использует — как реф-
рен — первые строки молит-
вы Богородице: “Іе ѵоиз заіие
Магіе”.

Когда в звуках органа Ко-
бер читал одну из последних
предсмертных поэм Араго-
на “Прощание”: “Отдайте
мне ваш храм, как невесту...
отдайте мне ваш храм что-
бы в полный голос я мог вы-
сказать все, что живет во
мне, как народившийся ребе-
нок...", — я вдруг разрешила

давно мучивший меня вопрос,
почему именно Арагон так вос-
торженно любил своего абсолют-
ного антипода — католического
поэта Поля Клоделя.

Кобер впервые узнал Арагона
из песен французских шансонье

— Лео Ферре и Жана Ферра.
Это во многом определило сти-
листику спектакля: в каждом
стихотворении актер выявляет
его внутреннюю музыкальную
структуру, оттого так естествен-
но вступает в действие аккорде-
он, оттого само движение актера
на сцене напоминает кружение
вальса. “Поддай, поддай ещё,
Мишель”, — бросает он между
строк аккордеонисту Мишелю
Масиасу, и аккордеонист подда-
ет, и рождается вальс “Набереж-
ная Бетюна”.

Кобер сознательно приближает
все действие спектакля к атмосфе-
ре народного праздника, типично
французского народного бала под
аккордеон. Кобер упивается сти-
хом Арагона, и его настроение пе-
редается зрителю, но, достигая
вершины пафоса, актер тут же
разбивает эмоцию — иронией ли,
остранением ли.

Все это вышесказанное позво-
ляет актеру держать зрительный
зап в напряжении почти все три
часа спектакля (во время переры-
ва зрите,тям, опять же в традиции
“народного празднества”, будет
предложено разделить вместе тра-
пезу — съесть горячего супа), по-
зволяет наслаждаться поэзией, аб-
страгируясь от красного знамени
на сцене.

Гораздо сложнее абстрагиро-
ваться от политического прошло-
го поэта. Все-таки вопрос мораль-
ный остается: а почему, собствен-
но, поэту следует прощать то, что
не простится простому смертно-
му?
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